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םישִׁ֑נָּהַ־לעַ םישִׁ֖נָאֲהָ וּאבֹ֥יָּוַ בכ   
 ז֙מָוּכוְ תעַבַּ֤טַוְ םזֶנֶ֜וָ חחָ֣ וּאיבִהֵ֠ בלֵ֗ בידִ֣נְ ׀ לכֹּ֣ 
 תפַ֥וּנתְּ ףינִ֛הֵ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֕־לכָוְ בהָ֔זָ ילִ֣כְּ־לכָּ
  ׃הוָֽהילַ בהָ֖זָ

22 Men and women, all whose hearts moved 
them, all who would make an elevation offering 
of gold to the Eternal, came bringing brooches, 
earrings, rings, and pendants—gold objects of 
all kinds. 

וֹתּ֗אִ אצָ֣מְנִ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֞־לכָוְ גכ   
 םיזִּ֑עִוְ שׁשֵׁ֣וְ ינִ֖שָׁ תעַלַ֥וֹתוְ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְּ 
  ׃וּאיבִֽהֵ םישִׁ֖חָתְּ תרֹ֥עֹוְ םימִ֛דָּאָמְ םלִ֧יאֵ תרֹ֨עֹוְ

23 And everyone who had in his possession 
blue, purple, and crimson yarns, fine linen, 
goats’ hair, tanned ram skins, and dolphin skins, 
brought them; 

תשֶׁחֹ֔נְוּ ף֙סֶכֶּ֙ תמַוּר֤תְּ םירִ֗מֵ־לכָּ דכ   
 אצָ֨מְנִ ר֩שֶׁאֲ לכֹ֡וְ הוָ֑היְ תמַ֣וּרתְּ תאֵ֖ וּאיבִ֕הֵ
 הדָ֖בֹעֲהָ תכֶאלֶ֥מְ־לכָלְ םיטִּ֛שִׁ יצֵ֥עֲ וֹתּ֜אִ
  ׃וּאיבִֽהֵ

24 everyone who would make gifts of silver or 
copper brought them as gifts for the Eternal; and 
everyone who possessed acacia wood for any 
work of the service brought that. 

וּו֑טָ הָידֶ֣יָבְּ בלֵ֖־תמַכְחַ השָּׁ֥אִ־לכָוְ הכ   
 ןמָ֔גָּרְאַהָֽ־תאֶוְ ת֙לֶכֵ֙תְּהַ־תאֶֽ הוֶ֗טְמַ וּאיבִ֣יָּוַ 
׃שׁשֵּֽׁהַ־תאֶוְ ינִ֖שָּׁהַ תעַלַ֥וֹתּ־תאֶ  

25 And all the skilled women spun with their 
own hands, and brought what they had spun, in 
blue, purple, and crimson yarns, and in fine 
linen. 

ןבָּ֛לִ אשָׂ֥נָ רשֶׁ֨אֲ םישִׁ֔נָּהַ֨־לכָוְ וכ   
  ׃םיזִּֽעִהָ־תאֶ וּו֖טָ המָ֑כְחָבְּ הנָתָ֖אֹ

26 And all the women who excelled in that skill 
spun the goats’ hair. 

םהַשֹּׁ֔הַ ינֵ֣בְאַ תאֵ֚ וּאיבִ֔הֵ םאִ֣שִׂנְּהַוְ זכ   
׃ןשֶׁחֹֽלַוְ דוֹפ֖אֵלָ םיאִ֑לֻּמִּהַ ינֵ֣בְאַ תאֵ֖וְ    

27 And the chieftains brought lapis lazuli and 
other stones for setting, for the ephod and for the 
breastpiece; 
  

ןמֶשָּׁ֑הַ־תאֶוְ םשֶׂבֹּ֖הַ־תאֶוְ חכ   
  ׃םימִּֽסַּהַ תרֶטֹ֖קְלִוְ החָ֔שְׁמִּהַ ן֙מֶשֶׁ֙לְוּ רוֹא֕מָלְ 

28 and spices and oil for lighting, for the 
anointing oil, and for the aromatic incense. 

השָּׁ֗אִוְ שׁיאִ֣־לכָּ טכ   
 הכָ֔אלָמְּהַ־לכָלְ א֙יבִהָלְ ם֒תָאֹ ם֮בָּלִ בדַ֣נָ רשֶׁ֨אֲ 
 וּאיבִ֧הֵ השֶׁ֑מֹ־דיַבְּ תוֹשׂ֖עֲלַ הוָ֛היְ הוָּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ
  ׃הוָֽהילַ הבָ֖דָנְ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵבְ

29 Thus the Israelites, all the men and women 
whose hearts moved them to bring anything for 
the work that the Eternal, through Moses, had 
commanded to be done, brought it as a freewill 
offering to the Eternal. 
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באָ֜ילִהֳאָוְ לאֵ֨לְצַבְ ה֩שָׂעָוְ א   
 המָ֤כְחָ הוָ֜היְ ןתַ֨נָ ר֩שֶׁאֲ בלֵ֗־םכַחֲ שׁיאִ֣ ׀ לכֹ֣וְ 
 תכֶאלֶ֖מְ־לכָּ־תאֶֽ תשֹׂ֔עֲלַ תעַדַ֣לָ המָּהֵ֔בָּ ה֙נָוּבתְוּ
  ׃הוָֽהיְ הוָּ֖צִ־רשֶׁאֲ לכֹ֥לְ שׁדֶקֹּ֑הַ תדַ֣בֹעֲ

1 Let, then, Bezalel and Oholiab and all the 
skilled persons whom the Eternal has endowed 
with skill and ability to perform expertly all the 
tasks connected with the service of the sanctuary 
carry out all that the Eternal has commanded. 

ב֒אָילִהֳאָֽ־לאֶוְ לאֵ֘לְצַבְּ־לאֶ השֶׁ֗מֹ ארָ֣קְיִּוַ ב   
 הוָ֛היְ ןתַ֧נָ רשֶׁ֨אֲ בלֵ֔־םכַחֲ שׁיאִ֣־לכָּ ל֙אֶוְ 
־לאֶ הבָ֥רְקָלְ וֹבּ֔לִ וֹא֣שָׂנְ רשֶׁ֣אֲ לכֹּ֚ וֹבּ֑לִבְּ המָ֖כְחָ
  ׃הּתָֽאֹ תשֹׂ֥עֲלַ הכָ֖אלָמְּהַ

2 Moses then called Bezalel and Oholiab, and 
every skilled person whom the Eternal had 
endowed with skill, everyone who excelled in 
ability, to undertake the task and carry it out. 

ה֙מָוּרתְּהַ־לכָּ תאֵ֤ השֶׁ֗מֹ ינֵ֣פְלִּמִ וּח֞קְיִּוַ ג   
 תדַ֥בֹעֲ תכֶאלֶ֛מְלִ לאֵ֗רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ וּאיבִ֜הֵ רשֶׁ֨אֲ 
 דוֹע֛ וילָ֥אֵ וּאיבִ֨הֵ םהֵוְ֠ הּתָ֑אֹ תשֹׂ֣עֲלַ שׁדֶקֹּ֖הַ
  ׃רקֶבֹּֽבַּ רקֶבֹּ֥בַּ הבָ֖דָנְ

3 They took over from Moses all the gifts that 
the Israelites had brought, to carry out the tasks 
connected with the service of the sanctuary. But 
when these continued to bring freewill offerings 
to him morning after morning,  

תאֵ֖ םישִׂ֕עֹהָ םימִ֔כָחֲהַ֣־לכָּ וּ֙אבֹ֨יָּוַ ד   
 וֹתּ֖כְאלַמְּמִ שׁיאִ֥־שׁיאִֽ שׁדֶקֹּ֑הַ תכֶאלֶ֣מְ־לכָּ 
  ׃םישִֽׂעֹ המָּהֵ֥־רשֶׁאֲ
 

4 all the artisans who were engaged in the tasks 
of the sanctuary came, from the task upon which 
each one was engaged, 

רמֹ֔אלֵּ השֶׁ֣מֹ־לאֶ וּ֙רמְאֹיּוַ ה   
 הכָ֔אלָמְּלַ ה֙דָבֹעֲהָֽ ידֵּ֤מִ איבִ֑הָלְ םעָ֖הָ םיבִּ֥רְמַ 
  ׃הּתָֽאֹ תשֹׂ֥עֲלַ הוָ֖היְ הוָּ֥צִ־רשֶׁאֲ

5 and said to Moses, “The people are bringing 
more than is needed for the tasks entailed in the 
work that the Eternal has commanded to be 
done.” 

ר֒מֹאלֵ ה֮נֶחֲמַּבַּֽ לוֹק֥ וּריבִ֨עֲיַּוַ השֶׁ֗מֹ וצַ֣יְוַ ו   
 תמַ֣וּרתְלִ הכָ֖אלָמְ דוֹע֛־וּשׂעֲיַ־לאַ השָּׁ֗אִוְ שׁיאִ֣ 
  ׃איבִֽהָמֵ םעָ֖הָ אלֵ֥כָּיִּוַ שׁדֶקֹּ֑הַ

6 Moses thereupon had this proclamation made 
throughout the camp: “Let no man or woman 
make further effort toward gifts for the 
sanctuary!” So the people stopped bringing: 

ם֛יָּדַ התָ֥יְהָ הכָ֗אלָמְּהַוְ ז   
  ׃רתֵֽוֹהוְ הּתָ֑אֹ תוֹשׂ֣עֲלַ הכָ֖אלָמְּהַ־לכָלְ 
 
 

7 their efforts had been more than enough for all 
the tasks to be done. 

  
 


